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ROZPORZÑDZENIE RADY MINISTRÓW

z dnia 20 lutego 2007 r.

w sprawie warunków przywozu na terytorium Rzeczypospolitej Polskiej, wywozu z terytorium
Rzeczypospolitej Polskiej oraz tranzytu przez to terytorium materia∏ów jàdrowych,

êróde∏ promieniotwórczych i urzàdzeƒ zawierajàcych takie êród∏a1)

Na podstawie art. 62 ust. 4 pkt 1 ustawy z dnia
29 listopada 2000 r. — Prawo atomowe (Dz. U.
z 2007 r. Nr 42, poz. 276) zarzàdza si´, co nast´puje: 

§ 1. Rozporzàdzenie okreÊla: 

1) warunki przywozu na terytorium Rzeczypospolitej
Polskiej, wywozu z terytorium Rzeczypospolitej
Polskiej oraz tranzytu przez to terytorium materia-
∏ów jàdrowych, êróde∏ promieniotwórczych i urzà-
dzeƒ zawierajàcych takie êród∏a;

2) termin i sposób zawiadomienia Prezesa Paƒstwo-
wej Agencji Atomistyki o dokonanym przywozie
i wywozie, a tak˝e zawartoÊç tego zawiadomie-
nia;

3) wzór deklaracji przewozu zamkni´tego êród∏a pro-
mieniotwórczego przywo˝onego z paƒstwa nieb´-
dàcego cz∏onkiem Unii Europejskiej albo wywo˝o-
nego do takiego paƒstwa.

§ 2. Ilekroç w rozporzàdzeniu jest mowa o:

1) przewozie — rozumie si´ przez to czynnoÊci zwià-
zane z transportem materia∏ów jàdrowych, êróde∏
promieniotwórczych lub urzàdzeƒ zawierajàcych
takie êród∏a od dostawcy do odbiorcy, wraz z ich
za∏adunkiem i roz∏adunkiem;

2) dostawcy — rozumie si´ przez to jednostk´ organi-
zacyjnà, która jest odpowiedzialna za posiadane
materia∏y jàdrowe, êród∏a promieniotwórcze lub
urzàdzenia zawierajàce takie êród∏a przed przewo-
zem i która zamierza dokonaç lub zleciç dokonanie
ich wywozu;

3) odbiorcy — rozumie si´ przez to jednostk´ organi-
zacyjnà, do której dokonywany jest przywóz mate-
ria∏ów jàdrowych, êróde∏ promieniotwórczych lub
urzàdzeƒ zawierajàcych takie êród∏a;

4) otwartym êródle promieniotwórczym — rozumie
si´ przez to êród∏o promieniotwórcze nieb´dàce
zamkni´tym êród∏em promieniotwórczym;

5) rodzaju êród∏a — rozumie si´ przez to zamkni´te
êród∏o promieniotwórcze lub otwarte êród∏o pro-
mieniotwórcze;

6) w∏aÊciwej w∏adzy — rozumie si´ przez to organ
w kraju dostawcy, odbiorcy lub tranzytu w∏aÊciwy
w sprawach bezpieczeƒstwa jàdrowego i ochrony
radiologicznej.

§ 3. Materia∏y jàdrowe, êród∏a promieniotwórcze
oraz urzàdzenia zawierajàce takie êród∏a mogà byç
przywo˝one na terytorium Rzeczypospolitej Polskiej
oraz wywo˝one z tego terytorium, je˝eli:

1) przywozu lub wywozu dokonuje jednostka organi-
zacyjna, która posiada zezwolenie w zakresie bez-
pieczeƒstwa jàdrowego i ochrony radiologicznej
obejmujàce przywo˝one lub wywo˝one materia∏y
jàdrowe, êród∏a promieniotwórcze lub urzàdzenia
zawierajàce takie êród∏a, zwane dalej „zezwole-
niem”, albo

2) przywóz lub wywóz dotyczy materia∏ów jàdro-
wych, êróde∏ promieniotwórczych lub urzàdzeƒ
zawierajàcych takie êród∏a, z którymi dzia∏alnoÊç
mo˝e byç wykonywana na podstawie zg∏oszenia
w zakresie bezpieczeƒstwa jàdrowego i ochrony
radiologicznej, zwanego dalej „zg∏oszeniem”,
a jednostka organizacyjna t´ dzia∏alnoÊç zg∏osi∏a,
albo

3) przywóz lub wywóz dotyczy materia∏ów jàdro-
wych, êróde∏ promieniotwórczych lub urzàdzeƒ
zawierajàcych takie êród∏a, z którymi dzia∏alnoÊç
nie wymaga zezwolenia albo zg∏oszenia.

§ 4. 1. Materia∏y jàdrowe, êród∏a promieniotwór-
cze oraz urzàdzenia zawierajàce takie êród∏a, na dzia-
∏alnoÊç z którymi jest wymagane zezwolenie albo
zg∏oszenie, mogà byç przywo˝one na terytorium Rze-
czypospolitej Polskiej oraz wywo˝one z tego teryto-
rium, je˝eli:

1) ich przewóz odbywa si´ zgodnie z wymaganiami
okreÊlonymi w przepisach dotyczàcych przewozu
towarów niebezpiecznych, a w przypadku materia-
∏ów jàdrowych jest zapewniona ich ochrona fi-
zyczna, zgodnie z przepisami o ochronie fizycznej
materia∏ów jàdrowych;

2) przewozu dokonuje jednostka organizacyjna po-
siadajàca zezwolenie na transport materia∏ów jà-
drowych lub êróde∏ promieniotwórczych albo je-
˝eli transport mo˝e odbywaç si´ na podstawie
zg∏oszenia — która dokona∏a zg∏oszenia takiego
transportu;

———————
1) Przepisy niniejszego rozporzàdzenia wdra˝ajà postano-

wienia dyrektywy Rady 96/29/Euratom z dnia 13 maja
1996 r. ustanawiajàcej podstawowe normy bezpieczeƒ-
stwa w zakresie ochrony zdrowia pracowników i ogó∏u
spo∏eczeƒstwa przed zagro˝eniami wynikajàcymi z pro-
mieniowania jonizujàcego (Dz. Urz. WE L 159 z 29.06.1996,
str. 1; Dz. Urz. UE Polskie wydanie specjalne, rozdz. 5, t. 2,
str. 291).



3) przewozowi towarzyszà:

a) kopia zezwolenia na transport materia∏ów jà-
drowych lub êróde∏ promieniotwórczych albo
je˝eli transport mo˝e odbywaç si´ na podstawie
zg∏oszenia — kopia potwierdzenia dokonania
zg∏oszenia,

b) w przypadku êród∏a promieniotwórczego:

— wydane przez producenta Êwiadectwo êró-
d∏a, okreÊlajàce nazw´ izotopu, aktywnoÊç
êród∏a, postaç fizycznà i chemicznà oraz ro-
dzaj êród∏a,

— w przypadku zamkni´tego êród∏a promienio-
twórczego przywo˝onego z paƒstwa nieb´-
dàcego cz∏onkiem Unii Europejskiej albo wy-
wo˝onego do takiego paƒstwa — tak˝e de-
klaracja przewozu tego êród∏a, sporzàdzona
zgodnie z wzorem stanowiàcym za∏àcznik do
rozporzàdzenia, poÊwiadczona przez w∏aÊci-
wà w∏adz´ kraju odbiorcy,

c) w przypadku urzàdzeƒ zawierajàcych êród∏a
promieniotwórcze — dokumenty, o których mo-
wa w lit. b, a tak˝e dokumenty identyfikujàce
urzàdzenie.

2. Funkcjonariusz celny potwierdza na deklaracji,
o której mowa w ust. 1 pkt 3 lit. b tiret drugie, odpo-
wiednio, przywiezienie na terytorium Rzeczypospolitej
Polskiej zamkni´tego êród∏a promieniotwórczego albo
wywiezienie takiego êród∏a z terytorium Rzeczypospo-
litej Polskiej.

3. Dokumenty, o których mowa w ust. 1 pkt 3,
przedstawia si´ podczas kontroli granicznej funkcjona-
riuszowi Stra˝y Granicznej.

§ 5. Tranzyt przez terytorium Rzeczypospolitej Pol-
skiej materia∏ów jàdrowych, êróde∏ promieniotwór-
czych oraz urzàdzeƒ zawierajàcych takie êród∏a mo˝e
odbywaç si´, je˝eli zosta∏y spe∏nione warunki, o któ-
rych mowa w § 4.

§ 6. 1. Odbiorca, który przywióz∏ na terytorium
Rzeczypospolitej Polskiej lub dostawca, który wy-
wióz∏ z terytorium Rzeczypospolitej Polskiej materia-

∏y jàdrowe, zamkni´te êród∏a promieniotwórcze lub
urzàdzenia zawierajàce takie êród∏a, na dzia∏alnoÊç
z którymi jest wymagane zezwolenie, w terminie
21 dni po up∏ywie kwarta∏u, w którym mia∏ miejsce
przywóz lub wywóz, zawiadamia na piÊmie Prezesa
Paƒstwowej Agencji Atomistyki o otrzymanych lub
wys∏anych w okresie kwarta∏u materia∏ach jàdro-
wych, zamkni´tych êród∏ach promieniotwórczych lub
urzàdzeniach zawierajàcych takie êród∏a, z zastrze˝e-
niem ust. 3.

2. Zawiadomienie, o którym mowa w ust. 1, zawiera:

1) nazw´ i adres dostawcy lub odbiorcy;

2) nazw´ izotopu, rodzaj êród∏a i jego aktywnoÊç;

3) w przypadku materia∏ów jàdrowych — mas´
w gramach lub jednostkach wielokrotnych, a dla
paliwa jàdrowego równie˝ rodzaj paliwa i stopieƒ
wzbogacenia;

4) w przypadku urzàdzeƒ zawierajàcych êród∏a pro-
mieniotwórcze — nazw´ izotopu i aktywnoÊç êró-
d∏a w pojedynczym urzàdzeniu, typ urzàdzenia,
nazw´ producenta i liczb´ urzàdzeƒ;

5) nazw´ kraju, z którego dokonano przywozu lub do
którego dokonano wywozu;

6) dat´ przywozu lub wywozu.

3. Przepis ust. 1 nie ma zastosowania do êróde∏
promieniotwórczych przywiezionych z paƒstwa cz∏on-
kowskiego Unii Europejskiej oraz wywiezionych do
paƒstwa cz∏onkowskiego Unii Europejskiej.

§ 7. Traci moc rozporzàdzenie Rady Ministrów
z dnia 27 kwietnia 2004 r. w sprawie warunków przy-
wozu na terytorium Rzeczypospolitej Polskiej, wywo-
zu z terytorium Rzeczypospolitej Polskiej oraz tranzytu
przez to terytorium materia∏ów jàdrowych, êróde∏ pro-
mieniotwórczych i urzàdzeƒ zawierajàcych takie êró-
d∏a (Dz. U. Nr 98, poz. 984).

§ 8. Rozporzàdzenie wchodzi w ˝ycie po up∏ywie
14 dni od dnia og∏oszenia.

Prezes Rady Ministrów: J. Kaczyƒski
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Za∏àcznik do rozporzàdzenia Rady Ministrów
z dnia 20 lutego 2007 r. (poz. 911)

WZÓR

DEKLARACJA PRZEWOZU ZAMKNIE;TEGO ZRODLA 
PROMIENIOTWORCZEGO 

(ZAMKNIE;TYCH ZRODEL PROMIENIOTWORCZYCH) 
DECLARATION OF SHIPMENT OF THE SEALED RADIOACTIVE SOURCE(S) 

- Odbiorca zamkniytych zr6del promieniotw6rczych wypelnia punkty od 1 do 5 i przekazuje niniejszq 
deklaracjy do wlasciwej wladzy w swoim kraju. 
The consignee of sealed radioactive sources must complete sections 1 to 5 and send this declaration 
to the competent authority in his country. 

- Wlasciwa wladza w kraju odbiorcy wypelnia punkt 6 i zwraca deklaracjy odbiorcy. 
The competent authority of the consignee country must fill in section 6 and return this declaration to 
the consignee. 

- Nastypnie, przed wysylkq zr6del zamkniytych, odbiorca przesyla niniejszq deklaracjy do dostawcy 
:ir6del w kraju dostawcy. 
The consignee must than send this declaration to the holder in the forwarding country prior to the 
shipment of the sealed sources. 

- Wszystkie punkty niniejszej deklaracji muszq zostac wypelnione, a odpowiednie kratki zakreslone. 
All sections of this declaration must be completed and boxes ticked where appropriate. 

1. NINlEJSZA DEKLARACJA DOTYCZY: 
THIS DECLARATION CONCERNS: 

JEDNEGO PRZEWOZU 
SINGLE SHIPMENT 

□ Niniejsza deklaracja jest wazna do chwili realizacji 
przewozu, o ile punkt 6 nie stanowi inaczej/ 
This declaration is valid until the shipment is 
completed unless otherwise stated in section 6 

oczekiwana data przewozu (jesli znana) / 
expected date of shipment (if available): .......................... . 

WIELOKROTNYCH PRZEWOZOW 
SEVERAL SHIPMENTS 

2. ADRES DOCELOWY ZRODLA (ZRODEL) 
DESTINATION OF THE SOURCE(S) 

D Niniejsza deklaracja jest wazna przez trzy lata, o ile 
punkt 6 nie stanowi inaczej 
This declaration is validfor three years unless 
otherwise stated in section 6 

Nazwa odbiorcy/Name o_f consignee: ............................................................................................................ . 

Osoba upowazniona do kontakt6w Pani/Pan / Contact person Ms/Mr: ....................................................... . 

Adres/Address: ............................................................................................................................................... . 
Tel. I Tel.: ........................................................................ Faks/Fax: ............................................................... . 
Poczta elektroniczna/e-mail: .......................................................................................................................... . 
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3. DOSTAWCA ZRODl:,A (ZRODEI:,) W KRAJU WYSYl:,AJ,\CYM 
HOLDER OF THE SOURCE(S) IN THE FORWARD ING COUNTRY 

Nazwa dostawcy/Name o,f holder: ............................................................................................................... . 

Osoba upowazniona do kontakt6w Pani/Pan/ Contact person Ms/Mr: ........................................................ . 

Adres!Address: ................................. ............................................................................................................. . 

Tel.I Tel.: ........................................................ Faks!Fax: .............................................................................. . 

Poczta elektroniczna/ e-mail: .......................................................................................................................... . 

4. OPIS PRZEWOZONEGO ZRODl:,A (PRZEWOZONYCH ZRODEI:,) 
DESCRIPTION OF THE SOURCE(S) INVOLVED IN THE SHIPMENT 

Izotop promieniotw6rczy (izotopy promieniotw6rcze )/ 
Radionuclide(s) 
Maksymalna aktywnosc pojedynczego zr6dla (MBq)/ 
Maximum activity of individual source (MBq) 
Liczba zr6del/ Number of sources 

Jezeli zamkniyte zr6dlo (zr6dla) zamontowane jest (sq) w urzqdzeniu/przyrzqdzie/sprzycie, to nalezy 
podac kr6tki opis tego urzqdzenia/przyrzqdu/sprzytu *: 

If sealed source(s) is (are) mounted in a machinery/ device/ equipment, short description of the 
machinery/device/equipment should be given•: 

Podac (iezeli to mozliwe i wymagane przez wlasciwq wladzy)/ Indicate (if available and requested by 
the competent authority): 
- krajowq lub miydzynarodowq normy technicznq, kt6rej wymagania spelnia (spelniajq) zamkniyte 

zr6dlo (zr6dla), oraz numer swiadectwa / national or international technical standard with which 
the sealed source(s) complies(-ly) and cert(ficate number: 

- daty wygasniycia waznosci swiadectwa/date o,f expiry o,f cert(ficate: ......................................... . 
- nazwy producenta i pozycjy katalogowq/name of the manufacturer and catalogue reference: 

5. DEKLARACJA OSOBY UPOW AZNIONEJ LUB ODPOWIEDZIALNEJ 
DECLARATION OF AUTHORIZED OR RESPONSIBLE PERSON 

- Ja, odbiorca, niniejszym oswiadczam, ze informacja podana w niniejszej deklaracji jest prawdziwa. 
II, the consignee, hereby certify that the information provided in this declaration is correct. 

- Ja, odbiorca, niniejszym oswiadczam, ze posiadam licencjy, zezwolenie lub inne upowaznienie, 
zezwalajqce na otrzymanie zr6dla (zr6del) opisanego (opisanych) w niniejszej deklaracji./I, the 
consignee, hereby certify that I am licensed, authorized or otherwise permitted to receive the source(s) 
described in this declaration. 
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- Numer licencji, zezwolenia lub innego upowaznienia oraz data waznosci tego dokumentu/ Licence, 
authorization or other permission number and validity date there of 

- Ja, odbiorca, niniejszym oswiadczam, ze spelniam wszystkie stosowne wymagania krajowe 
odnosz4ce siy do bezpiecznego przechowywania, wykorzystywania i przekazania jako odpad zr6dla 
(zr6del) opisanego ( opisanych) w niniejszej deklaracji./J, the consignee, hereby certify that 
I comply with all the relevant national requirements, such as those relating to the safe storage, use or 
disposal of source(s) described in this declaration. 

Nazwisko/Name: ............................................................................ Podpis/Signature: ................................. . 

Data/ Date: .................................................................................................................................................... . 

6. POTWIERDZENIE PRZEZ Wl:.ASCIW i\ WI.ADZ~ KRAJU ODBIORCY, ZE ZAPOZNAl:.A 
SI~ Z NINIEJSZJ\ DEKLARACJJ\ 
CONFIRMATION BY THE COMPETENT AUTHORITY OF THE CONSIGNEE COUNTRY THAT 
IT HAS TAKEN NOTE OF THIS DECLARATION 

Pieczy6/ Stamp: 

Nazwa wlasciwej wladzy/Name of the competent authority: ..................................................... . 

Adres/Address: .......................................................................................................... . 

Tel./Tel.: .................................. Faks!Fax: ................................................................. . 

Poczta elektroniczna/e-mail: .......................................................................................... . 

Data/ Date: ............................................................................................................... . 

Niniejsza deklaracja jest wazna do**/This declaration is valid until**: .......................................... . 

7. POTWIERDZENIE PRZEZ Sl:.UZB~ CELNJ\ PRZYWOZUIWYWOZV/CUSTOMS 
SERVICE OF POLAND CONFIRMATION OF IMPORT/EXPORT 

Liczba zr6del/Number of Sources Data/Date Pieczyc/ Stamp 
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Nalezy poda6 w j~zyku polskim i angielskim./Must be given in Polish and English. 

•• Odnosnie do terminu waznosci deklaracji patrz rowniez punkt 1 na stronie 1./Please see too 
section I, page I for the guidance on the length of time declaration is valid. 
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